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Від тернопільського Товариства “Вертеп”.

 Автор українського перекладу невідомий.

 Оригінал російською – слова Миколи Добронравова,
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Світить нам незнана ще зоря,

Знову ми одірвані від дому.

Поміж нами – далеч і моря,

Гаснучі вогні аеродрому.

Поміж нами відстань немала –

Холод і печаль на твоїх віях.

Нам зосталась крихітка тепла – 

Наша невгасаюча надія.

            Приспів:

 Надія – наш компас земний,

 Сміливим щастить як нікому,

 Ми стрінемось в пісні одній –

 Вона понесе нас додому!
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Через віддаль і чужі краї

Звідси все простим здається зразу,

І зникають хмари грозові,

І смішними бачаться образи.

Ти лише чекай без вороття,

Впертим будь і щирим будь так само,

Щоби часом слало нам життя

Радощів коротку телеграму.

            Приспів.

Перейдуть негоди і роки, 

Ще не раз зустрінемось, згадаєм

Перші кілометри й маяки,

Губи, поціловані навзаєм.

Що ж, нехай сьогодні біль та лід –

Кожного ще спогад обігріє.

Нас через життя веде в похід

Чиста золота зоря надії!
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